	
	
	



	ДОГОВОР № 141120-02K-B40-223

«___»______________2016 г.

Москва, Россия

	CONTRACT № 141120-02K- B40-223

«___»______________2016

Moscow, Russia


	Федеральное государственное бюджетное учреждение науки Институт нанотехнологий микроэлектроники Российской академии наук (ИНМЭ РАН), имеющее юридический адрес: 119991, г. Москва, Ленинский проспект, д.32А, Российская Федерация, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице ____________________________, действующего на основании ____________, с одной стороны и

___________________________, имеющая юридический адрес _________________________, именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице ____________________________, действующего на основании ________________, с другой стороны, в дальнейшем совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор (далее – «Договор»).

	Institute of Nanotechnology of Microelectronics of the Russian Academy of Science (INME RAN), a legal entity having its registered address at: Leninsky Avenue, 32A, Moscow 119991, Russian Federation, represented by ________________________________, acting under _____________________, hereinafter referred to as the “Buyer”, on the one part, and 



____________ with a registered address at: _______________________, hereinafter referred to as the “Seller”, represented by _______________________, acting under ________________ on the other part, both hereinafter collectively referred to as “The Parties” have concluded the Contract (herein after referred to as the “Contract”).


	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
Продавец продает, а Покупатель покупает «Систему снабжения вакуумом технологического оборудования линии металлизации СБИС на пластинах 300 мм» (далее «Система»), согласно спецификации, указанной в Приложении № 1 («Спецификация»), Приложении № 2 («Комплектация системы») и в Приложении №3 (“Технические требования к Системе”) к настоящему Договору, которые являются неотъемлемой частью Договора.


	1. SUBJECT OF THE CONTRACT
The Seller sells and the Buyer buys Process Vacuum System of the complex VLSI process line plating on 300 mm wafers (herein after referred to as the “System”) according to Appendix 1 (“Specification”), Appendix 2 (“Bill of Quantities”) and Appendix 3 (“ System Technical Requirements”) to the present Contract, which are an integral part of the Contract hereof.

	2. ОБЩАЯ СУММA ДОГОВОРА 
2.1 Общая сумма Договора составляет:
_______________________

и включает в себя стоимость Системы, указанной в Приложении №1 к настоящему Договору, а также стоимость необходимых сопутствующих работ и документации:
· Упаковка и доставка Системы;
· Сборка Системы и подключение к внешним энергоносителям;
· Пуско-наладочные работы;

· Комплект эксплуатационной документации -
· Руководство по эксплуатации
· Руководство оператора
· Спецификация комплектующих Системы 
· Паспорта на составные части Системы 
· Сертификаты  

· Инструктаж персонала Покупателя на объекте.
· 12-ти месячную гарантию.
	2. TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT
2.1 The total amount of the Contract shall be: 
_________________________

and includes the price of the System that is specified in Appendix 1 hereto,

 and price of related works and documentation:
· System packing and delivery;
·  System assembling and connection to the facilities;
· Commissioning of the System;

· Set of the operational documentation -

· Operation manuals
· Operator’s instruction 
·  System components specification 

· Datasheet for the components of  System 
· Certificates

· Customer’s personal training on-site.
· 12-month warranty.


	
3. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ
	
3. TERMS OF PAYMENT

	3.1 a) Оплата 80% стоимости Договора авансом в течение 10 (десяти) рабочих дней после выставления счета Продавцом при условии подписания настоящего Договора.
б) 20% в течение 30 (тридцати) календарных дней после подписания товарной накладной по форме ТОРГ-12.
3.2 Оплата по настоящему Договору производятся в рублях по курсу ЦБ РФ на день, предшествующий проведению платежа Покупателем. Оплата производится на расчетный счет Продавца, указанный в реквизитах настоящего Договора. Обязанности Покупателя по осуществлению оплаты считаются исполненными в момент списания соответствующей денежной суммы со счета Покупателя.

3.3 Все расходы банка Продавца, связанные с исполнением настоящего Договора оплачиваются Продавцом.
Все расходы банка Покупателя, связанные с исполнением настоящего Договора оплачиваются Покупателем.

	3.1 a) Advance payment in the amount of 80% of the Contract price shall be payable within 10 (ten) working days following the date of the Seller’s invoice provided that the present Contract has been signed.
b) 20% within 30 (thirty) calendar days after signing the bill of lading in the form TORG-12.
3.2 The payment under this Agreement shall be made in rubles at the rate of the Central Bank of Russia on the date one day before of Buyer’s payment. The payment shall be made to Seller’s current account specified in the particulars of this Agreement. Buyer’s payment commitments shall be deemed fulfilled upon write-off of the requisite sum of money from Buyer’s account.


3.3 The Seller shall pay all bank costs and expenses invoiced by the Seller’s bank in connection with this Contract.
The Buyer shall pay all bank costs and expenses invoiced by the Buyer’s Bank in connection with this Contract. 


	4. УСЛОВИЯ И СРОКИ ПОСТАВКИ
	4. TERMS AND TIME OF DELIVERY

	4.1 Условия поставки:
Поставка на склад Покупателя в соответствии с п 4.6 настоящего Договора.

4.2 Система предназначена для эксплуатации на территории Российской Федерации.

4.3 Дата поставки: не позднее 31 октября 2016 года.  

4.4 Датой поставки считается дата прибытия последней партии частей Системы на объект Покупателя, указанный в п.4.6, и подписания Сторонами товарной накладной по форме ТОРГ-12. Право собственности на Систему переходит к Покупателю с даты подписания ТОРГ-12.

4.5  Грузополучатель:
Федеральное государственное бюджетное учреждение науки Институт нанотехнологий микроэлектроники Российской академии наук (ИНМЭ РАН):
119991, г. Москва, Ленинский проспект, д.32А, Российская Федерация.

4.6 Место доставки:
Система поставляется и собирается на объект Покупателя, расположенном по адресу г. Москва, ул. Нагатинская, д. 16А, строение 40. 
	4.1 Terms of delivery:
Delivery to Customer's warehouse in compliance with paragraph 4.6 of the Contract herein.

4.2 The System will be operated in Russian Federation.


4.3 The delivery date shall be latest October 31st, 2016.

4.4 The delivery date is deemed to be the latest date of arrival of last batch of System at the Buyer’s site as indicated in 4.6 and signing the bill of lading in the form TORG-12. Title to the System shall be transferred to the Buyer upon execution of TORG-12.



4.5 Consignee:
Institute of Nanotechnology of Microelectronics of Russian Academy of Sciences (INME RAS), a legal entity having its registered address at:
Leninsky Avenue, 32A, Moscow 119991, Russian Federation.


4.6 Place of delivery:
The System will be delivered and assembled on the Buyer’s construction site located in Moscow, Nagatinskaya str. 16a, Stroenie 40.

	
	 

	5. КАЧЕСТВО И ГАРАНТИЙНЫЙ ПЕРИОД 
5.1 Срок гарантии, поставленной в рамках настоящего Договора Системы составляет 12 (двенадцать) месяцев с даты подписания Акта приемки Системы, при этом если задержка приемки Системы произошла не по вине Продавца, гарантийный период наступает по истечении 6 (шести) месяцев со дня поставки. 

5.2 Если поставленная Система окажется дефектной, Продавец обязан в разумные сроки отремонтировать либо заменить дефектные части Системы в течение гарантийного срока бесплатно. Гарантийный период на отремонтированные части Системы продлевается на срок ремонта, а на части Системы, поставленные взамен дефектного, начинается со дня его замены. При этом Продавец обязан возместить все транспортные и прочие расходы, необходимые для замены дефектных частей Системы. 
5.3 Неисправности, вызванные разборкой, модификацией или другими действиями, непредусмотренными эксплуатационной документацией, не являются гарантийными. 

5.4 Возвраты не допускаются без предварительного согласования с Продавцом.
	5. QUALITY AND WARRANTY PERIOD

5.1 The warranty period for the  System delivered under the present Contract shall be 12 (twelve) months from the date of signing of the Final Acceptance Statement on the Buyer’s site thereat such period shall start not later than 6 (six) months from the delivery date if the delay of the  System acceptance occurs through no fault of the Seller. 


5.2 If the delivered System prove to be faulty during the warranty period, the Seller shall repair or replace any of such faulty System within a reasonable time at no cost to the Buyer. The warranty period for any repaired part of the System is extended for the period of such repair work and the warranty period for replaced parts of the System shall start on the day of its replacement. There at the Seller shall reimburse the Buyer all transport and other expenses needed to replace the defective parts of the System. 


5.3 Any failure due to disassembly, modification or any other non-documented cause are not subject of warranty and shall void  warranties in relevant part.


5.4 No return is permitted without preliminary approval by the Seller.


	
	

	6. ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
6.1 В случае, если согласованные сроки поставки по Договору не соблюдаются по вине Продавца, Покупатель вправе предъявить Продавцу требование об уплате штрафа. Штраф начисляется за каждый день просрочки исполнения обязательства по Договору в размере 1/300 ставки рефинансирования Центрального банка РФ, действующей на день выплаты штрафа. В случае, если задержка в поставке произошла только по вине Продавца и превышает 3 (три) месяца, Продавец обязан возвратить Покупателю полученную предоплату в течение 4 (четырех) недель с момента получения письменного уведомления Продавца о возврате. После возврата предоплаты Покупатель имеет право расторгнуть Договор.

6.2 В случае нарушения, установленных в пп. 7.2, 7.3, и 7.4 настоящего Договора сроков выполнения процедур по вине Продавца более чем на 30 (тридцать) календарных дней, Покупатель вправе предъявить Продавцу требование об уплате штрафа. Штраф начисляется за каждый день просрочки исполнения обязательства по Договору в размере 1/300 ставки рефинансирования Центрального банка РФ, действующей на день выплаты штрафа.

6.3  Общая сумма штрафных санкций каждой из Сторон в соответствии с пп. 6.1, 6.2, 6.5 не может превышать 5% стоимости настоящего Договора.

6.4 За неисполнение, ненадлежащее или несвоевременное выполнение Сторонами своих обязательств по настоящему Договору они несут ответственность в соответствии с настоящим Договором и законодательством Российской Федерации

6.5 За просрочку платежей, предусмотренных настоящим Договором, Продавец вправе предъявить Покупателю требование об уплате штрафа. Штраф начисляется за каждый день просрочки исполнения обязательства по Договору в размере 1/300 ставки рефинансирования Центрального банка РФ, действующей на день выплаты штрафа Уплата штрафа не освобождает Покупателя от выполнения основного платежа.

6.6 Продавец гарантирует Покупателю, что Пуско-наладка будут выполнены должным образом, с соблюдением сроков и в соответствии с положениями настоящего Договора.

6.7 Продавец освобождается от ответственности за неисполнение своих обязательств по Договору, если такое неисполнение соизмеримо и обосновано вызвано действием или бездействием Покупателя, которое помешало Продавцу выполнить свои обязательства по Договору надлежащим образом.

6.8 При просрочке платежа Покупателем Продавец вправе приостановить пуско-наладку (с учетом льготного периода для Покупателя в 10 (десять) рабочих дней) до поступления соответствующего платежа; сроки производства пуско-наладки, на которые влияет такая приостановка, должны продлеваться на время приостановки, соответственно.

6.9 Продавец несет ответственность только за прямые и доказанные убытки (исключая упущенную выгоду), причиненные Покупателю в результате нарушения Договора, гарантии или своих противоправных действий. 

6.10 В случае, если по вине Покупателя сроки выполнения графика Продавца, значительно увеличиваются на срок более 1 (одной) недели, Продавец имеет право продлить договор на срок действия такой задержки, а также на последующие 14 календарных дней. 
	6. PENALTIES RESPONSIBILITY OF THE PARTIES
6.1 If the agreed delivery date is not met due to the Seller’s fault, the Seller shall pay a penalty to the Buyer caused by such a delay. The penalty is charged for each day of delay in execution of obligations hereof in the amount of 1/300 of the refinancing rate of the Russian Central Bank valid at the date of penalty payment. If a delay in delivery occurs only through the Seller’s fault and continues for more than 3 (three) months the Seller shall refund the advance payment within 4 (four) weeks from the moment of receiving the written statement on refund. After receiving the refund of the advance payment, the Buyer shall have the right to terminate the Contract.





6.2 In case of a delay for more than 30 (thirty) calendar days in the completion of any of the procedures set forth in items 7.2, 7.3, and 7.4 of the present Contract through the Seller’s fault, the Seller pays to the Buyer a penalty. The penalty is charged for each day of delay in execution of obligations hereof in the amount of 1/300 of the refinancing rate of the Russian Central Bank valid at the date of penalty payment.




6.3 The total penalty for each Party in accordance with pp.6.1, 6.2, and 6.5 cannot exceed 5% of the price of the Contract.


6.4 For non-performance, improper or untimely fulfillment of the obligations under this Contract, the Parties shall be responsible and liable in accordance with the present Contract and the Legislation of the Russian Federation




6.5 Shall the delay in payments under this Contract occur, the Seller shall be entitled to claim the Buyer for the penalty. The penalty is charged for each day of delay in execution of obligations hereof in the amount of 1/300 of the refinancing rate of the Russian Central Bank valid at the date of penalty payment. Payment of the penalties shall not mean the release of the Buyer from executing the basic payment.



6.6 The Seller warrants to the Buyer that Start-up and commissioning will be performed in a proper, diligent manner within the term and in accordance with the provisions hereof. 


6.7 The Seller shall not be held liable for failure in performing of his obligations hereunder if it is reasonable and definitely caused by actions or failure to act by the Buyer, which has prevented the Seller from performing his own obligations properly under the present Contract.


6.8 If the Buyer delays payment with a grace period of 10 (ten) working days the Seller  shall be entitled to stop the Start-up and Commissioning until the due payment is executed; the affected time for Start-up and Commissioning execution  shall be extended for a period of such stop accordingly.



6.9 Seller shall be liable only for direct and proved losses excluding loss of profit, which may be suffered or incurred by the Buyer as a result of breach of contract, warranty or Seller’s illegal actions. 


6.10 In case of the fault of the Buyer the Seller’s schedule significantly increase (for more than 1 (one) week), the Seller shall be entitled to prolong the contract execution for the period of such a delay and 14 following calendar days.  

	
	

	7. ПРИЕМКА, ПРОВЕРКА И РЕКЛАМАЦИИ
7.1 Подведение электропитания для выполнения работ по подключению и запуску Системы должно быть выполнено Покупателем в срок до 15 октября 2016 года. По результатам завершения указанных работ Стороны подписывают Акт готовности подведенного Покупателем электропитания. Продавец направляет Покупателю уведомление о планируемой дате начала проведения пуско-наладочных работ (работ по подключению к подведенным Покупателем энергоносителям, сборке и запуску Системы). Покупатель подтверждает дату начала проведения работ, предложенную Продавцом. Если планируемая дата начала работ откладывается по просьбе Покупателя, задержка не должна превышать 10 (десять) календарных дней от даты, предложенной Продавцом. 

7.2 Сборка и подключение Системы должны быть выполнены не позднее, чем 15 ноября 2016 г. 

По окончании пуско-наладочных работ на территории Покупателя Продавец должен письменно известить Покупателя о своей готовности продемонстрировать способность Системы достигать требуемых значений машинных и процессных параметров согласно техническим требованиям, указанным в Приложении № 3.

7.3 Демонстрация, указанная в п.7.2, рассматривается как финальные приемочные испытания. Продавец обязан успешно завершить финальные приемочные испытания не позднее 15 ноября 2016г.

7.4 Продавец должен удовлетворить все замечания Покупателя и устранить дефекты, признанные обеими Сторонами, в течение 2 (двух) недель с даты окончания финальных приемочных испытаний.

7.5 В случае успешного завершения приемочных испытаний, если выполнены все условия и требования настоящего Договора, а также если Покупатель не имеет претензий к Продавцу, Стороны подписывают Акт приемки Системы. Ни один другой документ, кроме Акта приемки Системы, не может быть подтверждением выполнения всех условий настоящего Договора обеими Сторонами.

	7. ACCEPTANCE, INSPECTION AND CLAIMS
7.1 The Buyer shall execute the work on power supply, which is necessary for connection and the start-up of the System through to October 15th 2016. The work completion shall result in the Act of readiness of the installed power supply. The Seller shall inform the Buyer in writing on the planned start date of Start-up and Commissioning (including connection to Buyer’s facilities, assembling and start-up of the System). The Buyer shall confirm the start date proposed by the Seller. Shall the planned start date be delayed at the Buyer's request, such delay shall not exceed 10 (ten) calendar days from the date proposed by the Seller.









7.2  System assembling and connection to Buyer’s facilities must be finished by the Seller latest by November 15th 2016.

After successful completion of the start-up and Commissioning at the Buyer’s site the Seller notifies the Buyer in writing that the Seller is ready to demonstrate that the System is capable to reach the required values of machine and process parameters as per technical requirements specified in Appendix 3.


7.3 The demonstration mentioned in item 7.2 shall mean the final acceptance tests. The Seller shall successfully finalize the final acceptance tests after completion of the System start-up and commissioning but not later than November 15th 2016.

7.4 The Seller has 2 (weeks) month from the date of completion of the final acceptance tests to fulfil all of the Buyer’s remarks and to the defects accepted by both Parties.



7.5 In case the final acceptance tests are successfully finished and all provisions of the present Contract are fulfilled and if the Buyer has no claims to the Seller, the Parties sign a Final Acceptance Statement. No other document except the Final Acceptance Statement shall be a confirmation of fulfilment of all the Contract provisions hereof by both Parties.



	8. ФОРС-МАЖОР
8.1 Задержка или невыполнение сторонами обязательств по Договору не будет считаться нарушением Договора, если такая задержка вызвана причинами форс-мажора. К причинам форс-мажора относятся стихийные бедствия, пожары, забастовки, войны, правительственные акты и инструкции (такие, как отказ в разрешении на экспорт), а также и другие причины, находящиеся вне контроля Сторон.

8.2 Сторона, находящаяся в условиях форс-мажора, обязана без промедления информировать другую Сторону о начале действия форс-мажора с указанием его возможной продолжительности, а также уведомить другую Сторону о его прекращении.
Заявление о возникновении и продолжительности обстоятельств форс-мажора должно быть подтверждено Торговой Палатой соответствующей Стороны.

8.3 В случае, если события форс-мажора препятствуют выполнению Покупателем или Продавцом его или их обязательств по выполнению данного Договора, настоящий Договор приостанавливается на срок не более, чем на 18 (восемнадцать) месяцев, начиная с даты наступления соответствующих событий форс-мажора.  В случае, если такие события форс-мажора не завершились в течение 18 (восемнадцати) месяцев настоящий Договор должен быть прекращен и аннулирован, начиная со следующего рабочего дня после истечения 18 (восемнадцати) месяцев, и Продавец должен вернуть Покупателю любые не потраченные средства, полученные в рамках данного Договора не позднее 1 (одного) месяца после такого прекращения Договора.
Средства, использованные для изготовления (или закупки комплектующих) Системы до момента прекращения Договора и которые могут быть возвращены путем перепродажи Системы другим покупателям, считаются восстановимыми средствами, и должны быть возвращены Продавцом не позднее, чем в течение 9 (девяти) месяцев после прекращения данного Договора.
Невосстановимые средства должны быть согласованы обеими Сторонами. В случае, если Стороны не придут к соглашению, невосстановимые средства должны быть подтверждены арбитражем в соответствии с Главой 9 данного договора.

	8. FORCE-MAJEURE
8.1 No delay or failure in performing of the parties' obligations under the Contract shall constitute a default and/or breach of the Contract if such delay is caused by an event of force majeure, including an act of nature, fire, war, strike and governmental acts and regulations (such as rejecting Export permits), or any other reason beyond the control of the Party affected.



8.2 A Party affected by an event of force-majeure must promptly inform the other Party of its commencement and its probable duration, and notify the other Party of the cessation of such event. The notification of the occurrence and duration of force-majeure events must be confirmed by an appropriate Chamber of Commerce.






8.3 If the events of force-majeure prevent the Buyer and/or the Seller from fulfilling its or their obligations hereunder, the present Contract shall be suspended for the maximum period of 18 (eighteen) months starting from the date on which the relevant events of force-majeure take effect. If such events of force-majeure remain effective for more than 18 (eighteen) months the present Contract shall be terminated and become null and void on the first Business Day after the expiration of the 18 (eighteen) months period and the Seller has to refund any unspent money received under this Contract to the Buyer not later than 1 (one) month after such Contract is terminated. 
Costs incurred to the manufacture (or purchase) of the  System prior to Contract termination that may be recovered through re-sale of related  System to another contractors, are deemed as recoverable, and shall be refunded by the Seller within maximum 9 (nine) months after the termination of this Contract.
Non-recoverable costs must be agreed between both Parties in writing. If the Parties do not come to the agreement, the non-recoverable costs must be confirmed by Arbitration as per Clause 9 of this Contract.

	9. АРБИТРАЖ
9.1 Спорные вопросы, возникающие в ходе исполнения настоящего Договора, разрешаются Сторонами путем ведения переговоров, достигнутые договоренности фиксируются дополнительным соглашением Сторон, а в случае не достижения согласия спор передается на рассмотрение Арбитражного суда г. Москвы с соблюдением претензионного урегулирования разногласий. Претензия предъявляется в письменной форме и рассматривается в течение 10 (десяти) рабочих дней со дня получения.
Язык арбитража - русский.
Право, применимое к настоящему Договору - нормы материального права Российской Федерации.

	9. ARBITRATION
9.1 All the disputes arising when executing the Contract hereof shall be the subject for negotiations. The agreements reached shall be included in the supplementary agreement hereto. Shall the Parties fail to reach an agreement, the dispute shall be the subject of the arbitration, Moscow city following the claiming procedure. The claim shall be submitted in writing and can be reviewed within 10 (ten) working days from the date of receipt.
The language of the arbitration proceedings shall be Russian.
This Contract shall be governed by Russian substantive law.


	10. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

10.1 Все изменения и дополнения к Договору действительны лишь в случае, если они выполнены в письменной форме и подписаны обеими Сторонами.

10.2 После подписания Договора все предшествующие переговоры и переписка по нему или связанные с ним теряют силу.
Настоящий Договор составлен на русском и английском языках. В случае конфликта преимущество имеет русская версия.

10.3 Договор вступает в силу со дня его подписания обеими Сторонами и действует до полного исполнения своих обязательств сторонами, включая обязательство о предоставлении гарантии.

10.4 Стороны договорились, что признают имеющими юридическую силу факсимильные документы, для проведения действий и расчетов, с последующим подтверждением оригиналами.

10.5 Покупатель гарантирует постоянный (7 (Семь) дней в неделю, 24 (двадцать четыре) часа в сутки) доступ к месту сборки Системы персоналу Продавца, включая выдачу постоянных пропусков в необходимом количестве на время проведения пуско-наладочных работ.
	10. MISCELLANEOUS

10.1 No amendment to or modification of the Contract herein shall be valid unless in writing and signed by both Parties.


10.2 Signing the Contract supersedes all previous negotiations and correspondence in relation to the Contract.
The present Contract is drawn in Russian and English. In the case of a conflict the Russian language version shall prevail.



10.3 The Contract shall come into effect when signed by both Parties and remains effective until the parties fully execute their obligations including warranty obligations.



10.4 The Parties agree that any facsimile document has binding effect for the purposes of any action or payment under condition that is original is subsequently provided.



10.5 The Buyer guarantees 24 (twenty four) hours 7 (seven) days a week access to the System’s assembling site for Seller’s personnel including permanent badges in required amount for the period of  System Start-up and Commissioning.


	

	

	11. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ

11.1 ПРОДАВЕЦ


11.2 ПОКУПАТЕЛЬ
Федеральное государственное бюджетное учреждение науки Институт нанотехнологий микроэлектроники Российской академии наук (ИНМЭ РАН)
119991, г. Москва, Ленинский проспект, д.32А, Российская Федерация ИНН/КПП: 7724595010/773601001
Банковские реквизиты:
УФК по г. Москве (ИНМЭ РАН, 
л/с 20736У64390)
Р/счет 40501810600002000079
В Отделении 1 Москва
БИК 044583001
ОКПО 98160310
ОГРН 1067758649375
ОКТМО 45398000


	11. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS

11.1 SELLER


11.2 BUYER
Institute of Nanotechnology of Microelectronics of Russian Academy of Sciences (INME RAS), a legal entity having its registered address at:, Leninsky Avenue, 32A, Moscow119991, Russian Federation

INN/KPP: 7724595010/773601001
Bank details: 
УФК по г. Москве (ИНМЭ РАН, 
л/с 20736У64390)
Account number 40501810600002000079
В Отделении 1 Moscow
BIC 044583001
OKPO 98160310
OGRN 1067758649375
OKTMO 45398000


	12. СПИСОК ПРИЛОЖЕНИЙ 
Приложение 1: Спецификация
Приложение 2: Комплектация системы
Приложение :3 Технические требования к Системе 

	12. LIST OF APPENDICES 
Appendix 1: Specification
Appendix 2: Bill of quantities
Appendix 3: System Technical Requirements
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